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     Changes in Main Character 

 Interpretations in the way that we go on through our daily routines have do not show any 

kind of differences from the same daily routines that other individuals do in their lives.  When 

the movie comes out, we can all agree that certain things do not come the way we read them in 

the book.  Certain directors even decide to take out scenes from the book so that the movie does 

not go on for hours.  When looking at these movies many audience members go in to compare 

the movie to the novel and some come out upset about how off the movie was from the book.  

These interpretations are also called translations of what can be seen and what society wants to 

see.  The translation of a novel and the movie can change the characters and their personalities. 

In the movie and novel of Breakfast at Tiffanies, the narrator of the story has been caught in a 

translation that comparing the movie to the novel does the novel no justice. 

 The narrator, a male character, that is portrayed as more of reminiscing the times he was 

with Holly Golightly, when telling his story. He takes on this role that he is the individual that is 

more of a supportive character.  In the narrator is given a name that has shown to give him more 

of an identity and to show him as an important person and to show him in a different light.  He is 

a person that finds the way with Holly and becomes in love with the Holly Golightly in the 

movie.   The narrator is a character that finds more of an influential role in the movie.  Also his 

sexual orientation also changes in the move that causes that love and affection in the movie for 

Holly Golightly.  In the book as you read you can see the evidence of the way that the narrator 



Loza 2 

feels more of a caring individual who sees Holly more as a friend not a lover.  With these 

changes that the director had made to the movie the book seems more distant in the way that it is 

written from the book.  There is a hard about of things that we can see and have the time to 

compare the book to the movie.   

 The narrator in the movie makes a 180 turn becoming more of the one who later falls in 

love with Holly Golightly.  The director’s translation of the characters causes many individuals 

to see that the movie and the novel can be completely different.  The way that they had showed 

the fact they had taken certain scenes out and have added many things that did not even exist in 

the book.  They have shown the fact that the frame work did not show with the movie because at 

the beginning we can see that the narrator has entered the “Joe Bell’s Bar” and talks about how 

he remembers Holly Golightly (Capote 11).  The narrator does not have a name that he refers to 

other than the name of “Fred” which is given to him by Holly Golightly, which is different from 

the movie where the narrator is not even reminiscing about the times he had with Holly (Capote 

35).  With all of the differences we can see that the change in the narrators role and how he is 

viewed by the audience. 

 As I watched the movie, I had the image of the characters in my head and how it was 

supposed to start.  I found it a little off point when it came to the movie because I expected a 

different concept to it.  The way it was reinvented it was hard to understand where the movie and 

the book had been similar.  The times that I could see the similarities with the narrator from the 

book and the movie is the way that was when the narrator would get asked if he could open the 

door for Holly Golightly when she would come back from the long night with a different man 

each time.  The narrator was more of an masculine character that had a way women in the movie 

since he had an affair with a married women, but in the book we could see that he was not 
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interested having a relationship.  To be able to see the narrator in a different way was interesting 

to have him more of a hero to make many women want that kind of man in their life.  It was 

more made for that time, since many thought that being homosexual was not the way of society.  

With the way that the movie was made it is evident that it was looked down upon to be a 

homosexual man.  This is also evident with the fact that Truman Capote had a say in the movie 

and what he wanted to be portrayed. 

 The movie Breakfast at Tiffany’s, displays a misinterpretation of the novel by 

redeveloping the narrator’s role and how he is portrayed.  We have seen many different 

perceptions of the way that characters are portrayed in the movie screen.  We have seen a 

difference in the way that they have been reimagined from a book to the movie screen.  The way 

that we see these translations, we are try to get the attention of the audience that will watch and 

the directors make what the audiences want to see in theaters.  We can never understand what 

can be done that can change the way that we see these things.   The only way to get the money 

that is wanted many directors have to conform with what society wants and with that many 

movies are created for different audiences that bring in the money for many people.  The life of 

what was wanted from the narrator it was only to get money and people to watch. 
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